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			«J’ose non seulement parler de moy, mais parler seulement de moy: je fourvoye quand j’escris d’aultre chose, et me desrobbe à mon subject. Je ne m’aime pas si indiscretement, et ne suis si attaché et meslé à moy, que je ne me puisse distinguer et considerer à quartier, comme un voysin, comme un arbre.»

			«Ikke bare tør jeg tale om meg selv, jeg taler bare om meg selv; jeg kommer på villspor når jeg skriver om andre ting og fjerner meg fra mitt emne. Jeg er ikke så hemningsløst forelsket i meg selv og så fast bundet til min egen person at jeg ikke kan iaktta og betrakte den utenfra, som en nabo eller et tre.»

			Montaigne 
(Essais, De l’art de conférer, 
norsk oversettelse ved Beate Vibe)
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